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A modo de práctica preparatoria para la vida profesional, y sobre la base del 

proceso global de traducción propuesto por Daniel Gouadec (2009), se generó 

un espacio en el cual implementar un organigrama completo de prestación del 

servicio de traducción con el objetivo de responder a un encargo real. 

Hemos trabajado con un texto de divulgación científica*, destinado a un público lego, cuya característica más 

notoria es la de estar redactado en un estilo coloquial y poseer variadas referencias a aspectos culturales propios 

a la Argentina.  

En este póster, ilustramos el procedimiento que seguimos:  

 planteamiento de objetivos al inicio del proyecto, búsqueda y adquisición del texto por traducir;  

 elaboración de glosario, investigación sobre la temática (biología); 

 resolución de desafíos y problemas que surgieron durante la etapa de la traducción, y técnicas que utilizamos 
para resolverlos;  

 revisión, edición y difusión (publicación) de la versión final. 
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CAP. 3 — De cadenas y aguas 

CAP. 5 — Todo por el suelo 

GLOSARIO 

La realización de este proyecto nos  ayuda a prepararnos para nuestro futuro laboral y es una  experiencia muy enriquecedora, desde cualquier punto de vista: desde lo profesional, enfrentándo-

nos a posibles situaciones a las que se expone un traductor en su tarea. También desde lo personal, generando en cada uno de nosotros un espíritu crítico y curioso al momento de interpretar el 

mensaje del texto original. Por último, pero no menos importante, desde lo humano, permitiendo conocernos mejor y compartir e intercambiar conocimientos y opiniones en un marco de respeto 

y diversidad cultural. 

CONCLUSIÓN 


